
２ ０ １ ８ 年 ４ 月

第２０卷第２期

　 　 沈 阳 建 筑 大 学 学 报 ( 社 会 科 学 版 )
　 　 Ｊｏｕｒｎａｌ ｏｆ Ｓｈｅｎｙａｎｇ Ｊｉａｎｚｈｕ Ｕｎｉｖｅｒｓｉｔｙ ( Ｓｏｃｉａｌ Ｓｃｉｅｎｃｅ )

Ａｐｒ. 　 ２０１８
Ｖｏｌ. ２０ꎬＮｏ. ２

　 　 收稿日期:２０１７－１０－３１
　 　 基金项目:辽宁省社会科学规划基金项目(Ｌ１６ＤＹＹ００９)
　 　 作者简介:刘英波(１９７１—)ꎬ女ꎬ辽宁营口人ꎬ副教授ꎮ

文章编号:１６７３ － １３８７(２０１８)０２ － ０２０１ － ０６ ｄｏｉ:１０. １１７１７ / ｊ. ｉｓｓｎ. １６７３ － １３８７. ２０１８. ０２. １５

纽马克文本类型理论视角下的汉英商号
翻译策略探究

刘英波ꎬ张艳美

(沈阳理工大学外国语学院ꎬ辽宁 沈阳 １１０１５９)

摘　 要:主要参阅了 ２０１６ 年«财富»５００ 强企业的中英文商号ꎬ并在纽马克文本类

型理论指导下对其进行了分析研究ꎬ尝试从“效果优先”和文化内涵处理 ２ 个方面

探究汉英商号翻译的具体方法ꎬ以期在汉英商号翻译方面为翻译工作者提供一些

借鉴ꎮ

关键词:纽马克文本类型理论ꎻ商号ꎻ效果优先ꎻ文化内涵处理

中图分类号:Ｈ３１５. ９　 　 　 文献标志码:Ａ

　 　 商号是企业名称不可缺少的组成部分ꎬ
是某个特定企业区别于其他企业的标志ꎬ是
一种无形的财产ꎮ 企业商号将直接影响其企

业形象的树立及在市场上的推广ꎬ一个响亮

的商号会使人产生美好的联想ꎬ使人们对其

产品产生好感ꎬ而商号选取不当则会适得其

反ꎬ进而给企业造成损失ꎮ 因此ꎬ商号的翻译

成为服务经济的一个手段ꎬ商号译本的质量

将直接关系到企业的对外宣传(以下简称

“外宣”)与发展[１]ꎮ 近年来ꎬ随着全球化的

不断发展、对外开放的不断深入ꎬ中外商贸关

系也日益密切ꎬ而企业要打开世界市场ꎬ就必

须要有一个合适且响亮的商号[２]ꎮ 探究商

号的翻译策略、提高商号翻译的质量也越来

越重要ꎬ这不仅有利于企业在国际市场上树

立品牌形象ꎬ也有利于中西文化的沟通与交

流[３]ꎮ 笔者研读 ２０１６ 年«财富»５００ 强的企

业中英文商号ꎬ并在纽马克文本类型理论指

导下ꎬ主要从“效果优先”和文化内涵处理

２ 个方面探究汉英商号的翻译ꎬ希望对汉英

商号的翻译有所裨益ꎮ

一、纽马克文本理论

彼得􀅰纽马克在 Ａ Ｔｅｘｔｂｏｏｋ ｏｆ Ｔｒａｎｓｌａ￣
ｔｉｏｎ 一书中指出ꎬ根据语言的功能划分ꎬ常见

的文本主要有 ３ 类:①表达型文本ꎮ 即作者

使用富于个人风格的语言来表达其思想感情

的文本ꎬ往往使用夸张、比喻、拟人等文学修

辞方法ꎬ重在表达作者的思想、态度、情感和

价值取向ꎮ 这类文本主要包括严肃性文学作

品、权威性言论、自传和个人信函等ꎮ ②信息

型文本ꎮ 即用于传递信息和反映客观事实的

文本ꎬ其语言一般不含个人色彩ꎬ注重信息传

达的真实性和信息传递的效果ꎮ 此类文本主

要包括学术著作、教材、会议纪要和科技文本

等ꎮ ③呼唤型文本ꎮ 即以促使读者按照文本

预期意图作出积极回应为目的的文本ꎬ强调

以读者为中心ꎬ使读者按照作者的意图去感
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受、思考和行动ꎮ 这类文本主要包括广告、宣
传手册、说明书等[４]ꎮ

纽马克同时指出:“文本类型的划分并

不是绝对的ꎬ而大多数文本都同时具有多种

功能ꎬ只是其中一种或两种占据主导地位ꎬ并
主张译者应根据不同的文本类型采用不同的

翻译策略和翻译方法ꎮ”纽马克在 Ａｐｐｒｏａｃｈｅｓ
ｔｏ Ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ 一书中还提出了 ２ 种翻译策

略ꎬ即语义翻译和交际翻译ꎬ指出语义翻译适

用于以作者为中心的表达型文本ꎬ交际翻译

适用于以读者为中心的信息型文本和呼唤型

文本[５]ꎮ
语义翻译以作者为中心ꎬ表达的内容局

限于原文文化ꎬ不允许更改原文中富有民族

文化色彩的内容[６]ꎮ 交际翻译以读者为中

心ꎬ同时保留了归化、意译和地道翻译的优

点ꎬ也更自由ꎬ如果原文逻辑不通ꎬ词义含混、
粗俗或有错误等ꎬ译者可以加以改进ꎬ使译文

质量超过原文ꎮ 虽然交际翻译强调从读者的

理解和反应出发ꎬ但并不意味着译者可以背

离原文自由发挥一气ꎬ而是要把外来文化融

入本土文化ꎬ把不合译文读者习惯的表达转

化为流畅自然、明白易懂的地道译文ꎬ使读者

易于理解与接受ꎮ
商号在传达企业或公司生产、经营、服务

等方面信息的同时ꎬ更重要的是促使读者购

买其商品[７]ꎬ属于信息型文本和呼唤型文本

的结合体ꎮ 因此ꎬ商号的翻译应该采用交际

翻译法ꎬ以读者为导向[８]ꎬ并且应根据具体的

商号类型ꎬ采用不同的翻译策略和方法ꎬ必要

时译者在忠实原文内容的基础上可以对原文

进行一些加工处理ꎬ使商号译文符合译入语习

惯ꎬ尽可能传达源语主旨ꎬ实现诱导的目的ꎮ

二、纽马克文本类型理论对汉英商号翻

译的指导作用

１.遵循“效果优先”原则

在纽马克文本理论的指导下ꎬ笔者将商

号归于饱含信息的呼唤型文本ꎮ 纽马克指

出:“交际翻译的目的就是ꎬ尽可能地在目的

语中再现原文读者感受到的同样效果ꎮ”所

以在翻译时ꎬ译者应该采取以交际翻译法为

主的翻译策略ꎬ在传递商号特质的同时ꎬ要以

实现宣传作用为目的ꎮ 因此ꎬ商号的翻译要

遵循“效果优先”的原则ꎮ 为了实现商号预

想的效果ꎬ译者必须充分发挥其创造性ꎬ综合

运用各种翻译方法与技巧ꎮ 笔者通过分析大

量的英汉商号ꎬ论述了几种商号翻译中常用

的翻译方法ꎬ即音译法、意译法、音意结合法、
沿用法等方法ꎬ并通过具体例子予以说明ꎮ

(１)音译法

例 １:连续 ３ 年位列«财富»世界 ５００ 强

榜首的 Ｗａｌ － Ｍａｒｔ Ｓｔｏｒｅｓ 于 １９６２ 年由美国

零售业的传奇人物山姆􀅰沃尔顿先生在阿肯

色州成立ꎮ 经过 ５０ 多年的发展ꎬ已经成为世

界最大的私人雇主和连锁零售商ꎬ并多次当

选最具价值品牌ꎮ 其汉语译名为沃尔玛超

市ꎬＷａｌ － Ｍａｒｔ 是其创始人萨姆􀅰沃尔顿

(Ｓａｍ Ｗａｌｔｏｎ)姓氏中“Ｗａｌ”与“市场”的英

文“Ｍａｒｔ”组合而成ꎮ 沃尔顿先生将商店取

此名也是为了节省制作霓虹灯字母的花费ꎬ
因为他坚持把 ２％的销售收入作为一般管理

费用ꎬ其中包括一般管理成本、沃尔顿兄弟的

工资以及地区经理和公司其他职员的后增工

资等费用ꎮ 事实上ꎬ沃尔玛在其发展历程中

也始终履行着“为顾客省钱ꎬ从而让他们生

活得更好”这一使命ꎬ其汉语商号由相似发

音的汉字而来ꎬ在保留异国情调的同时ꎬ也避

免了翻译不当导致的文化亏损与冲突或语义

不全ꎻ同时ꎬ用词精简、指代明确ꎬ简洁易记、
辨识度高ꎬ也与创始人“节俭”的取名初衷相

符ꎮ
英文中ꎬ很大一部分商号由人名、姓氏或

缩略语构成ꎬ商号本身既无特殊含义也无具

体意义ꎬ此时商号中人名缩略语的部分即可

采用音译法ꎬ即翻译为汉语时采用汉语中发

音相似的字来代替[９]ꎮ
例 ２:北京同仁堂科技发展有限公司的

英文商号用汉语拼音翻译为 Ｂｅｉｊｉｎｇ Ｔｏｎｇ
Ｒｅｎ Ｔａｎｇ Ｔｅｃｈｎｏｌｏｇｉｅｓ Ｃｏ. ꎬＬｔｄ. ꎮ

例 ３:北京王致和食品集团有限公司的英

文商号为 Ｂｅｉｊｉｎｇ Ｗａｎｇｚｈｉｈｅ Ｆｏｏｄ Ｃｏ. ꎬＬｔｄ. ꎮ
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中国很多像这样的老字号和著名品牌的

商号中人名或地名的部分ꎬ英译时不可能传

达出人名或地名本来的寓意和文化内涵ꎬ音译

法在不向其他文化倾斜的同时也保留了中国

特色ꎬ因而采取汉语拼音的译法更为妥帖[９]ꎮ
为了达到宣传的作用ꎬ促使读者采取购

买行动ꎬ音译中无论是汉译英还是英译汉ꎬ商
号译名用词都应力求通俗易懂ꎬ要用听起来

悦耳、读起来顺口的相同或相近的字词来代

替相应的语音ꎬ译名必须符合译入语的规范

且简短易记ꎬ充分体现商号的特质ꎮ
(２)意译法

例 ４:２０１６ 年跃居«财富»世界 ５００ 强排

行榜第二的国家电网公司ꎬ以建设和运营电

网为核心业务ꎬ其商号直接英译为 Ｓｔａｔｅ Ｇｒｉｄ
Ｃｏｒｐｏｒａｔｉｏｎ ｏｆ Ｃｈｉｎａꎬ该译名直观简洁ꎬ将该

公司的经营范围、性质及国籍都体现出来了ꎬ
发音简单ꎬ易记忆ꎬ易标识ꎮ

像国家电网公司这样以普通名词构成的

商号名称没有特殊的含义ꎬ一般采用意译法

(这里指意译法中的直译法)ꎬ即按照字面意

义进行翻译即可ꎬ不需考虑词语的言外之意ꎮ
采用直译法的译本比音译的译本更容易理

解ꎬ歧义也较少ꎮ
(３)音意结合法

例 ５:美国从事金融业务ꎬ用以扩大资金

在二级房屋消费市场上流动的专门机构

Ｆｅｄｅｒａｌ Ｎａｔｉｏｎａｌ Ｍｏｒｔｇａｇｅ Ａｓｓｏｃｉａｔｉｏｎꎬ是全

球最大的非银行金融服务公司ꎬ也是美国最

大的房屋贷款融资资金来源ꎮ 其简称为

ＦＡＮＮＩＥ ＭＡＥꎬ中文译名为“房利美”ꎬ既谐

音其英文简称ꎬ又体现了其经营业务的领域

范围为资金与房产ꎬ具备易记、易识别的特

点ꎬ中文寓意也好ꎬ中国人易接受ꎬ音意双绝ꎬ
可谓妙译ꎮ

例 ６:天津物产集团有限公司从事金属

材料、煤炭、木材、汽车等销售以及经济信息

咨询服务、市场开发与管理服务等众多业务ꎬ
其英文商号为 Ｔｅｗｏｏ Ｇｒｏｕｐꎮ Ｔｅｗｏｏ 是“天
津物产”的音译ꎬｗｏｏ 在英语中意为“争取支

持、寻求赞同”的意思ꎬ象征着天津物产集团

有限公司博采众长、广泛涉猎、信息广泛ꎬ与
“天物”发音相似的同时ꎬ也很好地展现了其

业务范围、服务态度ꎮ
像这种根据英语的拼写和发音规律ꎬ采

用和中文发音相近的英文单词或者创造一个

新的英文单词ꎬ使其发音和中文名字发音相

似或相近的翻译方法ꎬ在保留了源语的发音ꎬ
让译本富有洋味与异国情调的同时ꎬ又传达

出商号本身所负载的业务内涵ꎬ亦不失为不

错的翻译方法ꎮ
这种将原商号词汇通过模拟原词的读音

或部分读音和传达原词的意义相结合而组成

新词汇的方法ꎬ是一种既传音又表意的音意

结合法ꎬ也是译者在翻译商号时可以考虑的

方法ꎮ
(４)沿用法

例 ７:英国成立于 １８６５ 年的 Ｈｏｎｇ Ｋｏｎｇ
＆Ｓｈａｎｇｈａｉ Ｂａｎｋｉｎｇ Ｃｏｒｐｏｒａｔｉｏｎ(ＨＳＢＣ)译为

汇丰银行ꎬ是因为当时其以国际汇兑业务为

主ꎬ所以起名“汇丰”ꎬ取意“汇款丰裕”ꎬ即寓

意汇兑业务繁荣昌盛ꎬ由于符合中国人好彩

头的说法ꎬ这一名字也就沿用了下来ꎮ
已然约定俗成的译名ꎬ译者应保留原译ꎮ

有些知名外国老牌公司或企业的汉语译名由

来已久ꎬ已经成为人们公认的标准名称ꎬ在翻

译过程中ꎬ译者应该秉承传统说法ꎬ而不宜改

动或再译ꎬ不然很可能会使读者产生误解ꎮ
例 ８:美国有一家零售商和医疗保健公

司 ＣＶＳ Ｈｅａｌｔｈꎬ其中文商号就直接采用了

ＣＶＳ Ｈｅａｌｔｈꎬ将其译为“ＣＶＳ Ｈｅａｌｔｈ 公司”ꎮ
ＣＶＳ 本是 Ｃｏｎｖｅｎｉｅｎｃｅ Ｓｔｏｒｅ(便利店)的缩

写ꎬ就是为了满足顾客应急性、便利性需求的

零售商店ꎬ如果将该商号逐字译出ꎬ并不能达

到想要的效果ꎬ反而会适得其反ꎬ因此ꎬ采用

沿用法更好一些ꎮ
像这样以缩写字母命名的商号ꎬ如果把其

意思全部译出则显得累赘繁琐ꎬ不利于记忆、
宣传ꎬ则可以直接引用原名ꎬ简洁易记[９]ꎮ

(５)增补法

例 ９:国际第二大工商保险公司、当今世

界有关保险和金融服务的主要提供者ꎬ美国
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Ｃｉｇｎａ 的服务对象面向美国与全球的个人与

企业ꎬ其中文商号为“美国信诺保险集团”ꎮ
该商号在采用音意结合法的同时ꎬ也运用了

加字法增加了该公司的业务范围“保险”ꎬ加
上了商号的标志“集团”ꎬ补充说明了源语中

没有直接表现的商号特质ꎮ
某些公司源语的商号没有表示出 “公

司”的意思ꎬ也未反映出其所从事的行业或

经营领域ꎬ译者在进行翻译时则应加上“公
司”一词和其所从事的行业或经营领域的词

汇ꎬ以使读者了解该公司名称及其所从事的

业务范围ꎮ
２.文化内涵处理

纽马克对文本提出的交际翻译法更多地

关注读者的理解和接受程度ꎮ 翻译时ꎬ应该

以译入语读者为中心ꎬ考虑其心理程度ꎮ 汉

英商号的翻译不只是两种语言文字的简单转

换ꎬ更是中西方两种文化的融合、文化信息的

传递ꎮ 商号的翻译应在优先考虑其在译入语

中的说服、诱导功能的前提下ꎬ研究两个民族

的不同文化ꎬ考量这两种文化信息的传递、交
流与沟通ꎬ而不能单纯地进行语言文字的简

单“对等”转换ꎬ抑或是信息的等量传递ꎮ 此

外ꎬ译者还必须考虑英汉语言间的差异、读者

的接受力ꎬ进而根据目的语读者的接受能力ꎬ
用符合译入语语言规范和文化标准的语言形

式来诠释源语的意思并重构译名ꎬ使其遵循

译入语的习惯ꎬ使译文尽可能取得与原文相

似的读者效应ꎬ甚至更好[１０]ꎮ
(１)没有负面内涵或不会引起负面联想

的文化负载词可以采取直译方法ꎮ 直译方法

保留原来的意象ꎬ进行文化交流的同时ꎬ也能

介绍源语的文化ꎬ使译文富有异国情调ꎮ
例 １０:２０１６ 年名列«财富»世界 ５００ 强排

行榜第 ５ 名的 Ｒｏｙａｌ Ｄｕｔｃｈ Ｓｈｅｌｌ 汉译为“荷
兰皇家壳牌石油公司”ꎬ该公司是当今全球

石油、天然气和石油化工的主要生产商ꎬ也是

世界上最大的汽车燃油和润滑油零售商ꎮ
“Ｓｈｅｌｌ”最早是一家名为 Ｍａｒｃｕｓ Ｓａｍｕｅｌ ａｎｄ
Ｃｏｍｐａｎｙ 的向远东运输煤油的小公司的商

标ꎬ这家公司起家于经营古董、古玩和东方的

贝壳ꎬ客户主要是伦敦的收藏家ꎮ Ｍａｒｃｕｓ
Ｓａｍｕｅｌ 与儿子在乘船采集贝壳的过程中看

到了石油贸易潜在的商机ꎬ便建立了 Ｓｈｅｌｌ
Ｔｒａｎｓｐｏｒｔ ａｎｄ Ｔｒａｄｉｎｇ Ｃｏｍｐａｎｙ Ｌｔｄ. ꎬ使用

“Ｓｈｅｌｌ”这个名字ꎬ也是为了纪念其以前的事

业———贝壳贸易ꎮ １９０７ 年ꎬＲｏｙａｌ Ｄｕｔｃｈ Ｐｅ￣
ｔｒｏｌｅｕｍ Ｃｏｍｐａｎｙ (荷兰皇家彼得罗利姆公

司) 和 Ｓａｍｕｅｌ 成立的 Ｓｈｅｌｌ Ｔｒａｎｓｐｏｒｔ ａｎｄ
Ｔｒａｄｉｎｇ Ｃｏｍｐａｎｙ Ｌｔｄ. 合并ꎬ“Ｓｈｅｌｌ”成为新

公司 (Ｒｏｙａｌ Ｄｕｔｃｈ Ｓｈｅｌｌ) 的商标名称与象

征ꎬ之后又成为 Ｒｏｙａｌ Ｄｕｔｃｈ Ｓｈｅｌｌ Ｇｒｏｕｐ 的

简称与象征ꎬ沿用至今ꎮ “Ｓｈｅｌｌ”本意是“贝
壳”ꎬ将其直译为“壳牌”在汉语中并不会产

生任何不好的联想ꎬ这个以“贝壳”命名的石

油公司ꎬ颇有异国情调ꎬ反而让译入语读者产

生探究该公司商号由来的好奇心ꎬ好奇为什

么一家石油公司会以“壳牌”来命名ꎬ二者之

间有什么关系ꎮ 这样也就提高了该公司关注

度ꎬ达到了商号在推广过程中吸引消费者的

诱导功能ꎮ
例 １１:众所周知的美国高科技公司 Ａｐ￣

ｐｌｅ Ｉｎｃ. 更名于 Ａｐｐｌｅ ＣｏｍｐｕｔｅｒꎬＩｎｃ. ꎬ无论是

前者还是后者ꎬ考虑到商号的诱导功能ꎬ都不

免引人深思:为什么一家高科技公司要跟甚

为常见的苹果联系在一起? 很多人认为该名

字的灵感来自于牛顿在苹果树下进行思考而

发现了万有引力定律ꎬ该公司也想要效仿牛

顿致力于科技创新ꎬ这与该公司的业务很契

合ꎮ 但事实是乔布斯在读大学之时ꎬ每年夏

天都到好友家的苹果园打工ꎬ狂欢发泄ꎬ该经

历对其人生产生了深刻影响ꎬ而该公司名称

的灵感正来源于此ꎮ 事实证明ꎬ该公司的商

号不管源于什么ꎬ“Ａｐｐｌｅ”与“Ｃｏｍｐｕｔｅｒ”之

间都有一种神奇的对比ꎬ把两个极不相同的

东西结合在一起ꎬ给人留下了极深刻的印象ꎬ
也给该公司产品的销售带来不同的影响ꎮ 苹

果这一意象在汉语文化中并没有不良寓意ꎬ
反而寓意吉祥、平安ꎬ将该公司英文商号 Ａｐ￣
ｐｌｅ Ｉｎｃ. 直译为“苹果公司”即可ꎬ在外宣过程

中也可达到与源语同样的效果与反响ꎮ
(２)有些商号字面直译虽不含有负面联
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想意义ꎬ但也不能传达出商号本身含有的文

化意蕴ꎬ译者则需从译入语中寻找相似意象

的词语ꎬ诠释商号美好的意指ꎬ以达到吸引消

费者的目的ꎮ
例 １２:世界领先的信息管理软件供应商

和独立软件公司 Ｏｒａｃｌｅ Ｃｏｒｐｏｒａｔｉｏｎ 是继微

软之后全球第二大软件公司ꎮ 其所建立的储

存、记录和存取信息的解决方案作为信息载

体被广泛应用于世界各地的企业ꎬ当然也包

括很多中国企业ꎬ连续多年位列«财富»５００
强ꎬ并且名列«２０１７ 年 Ｂｒａｎｄｚ 最具价值全球

品牌 １００ 强»ꎮ Ｏｒａｃｌｅ 在英语中指“(古希腊

常有隐含意义的)神谕、神示” “能提供宝贵

信息的人(或书)、权威、智囊”ꎮ Ｏｒａｃｌｅ Ｃｏｒ￣
ｐｏｒａｔｉｏｎ 的中文译名为“甲骨文公司”ꎬ在中

国ꎬ“甲骨文”的历史可以追溯到约公元前 １６
世纪—公元前 １１ 世纪的商朝ꎬ即写在甲骨

(龟甲和牛骨ꎬ通常是肩胛骨)上的文字ꎬ当
时用来占卜吉凶、记录“神谕”ꎮ 人们认为这

些符号是中国最古老的用于记录数据和信息

的书面文字ꎮ “甲骨文”和 Ｏｒａｃｌｅ 的联想意

义不谋而合ꎬ该译名既展现了该公司的业务

特点ꎬ也重新诠释了其古老的内涵ꎮ
例 １３:北京香江花园别墅房产开发有限

公司是香港与内地合作的有限责任公司ꎬ该
公司主要业务为开发、建设规划范围内别墅

房屋并对其进行物业管理ꎻ出租、出售规划范

围内的别墅等ꎮ “香江” 本是香港的别称ꎮ
“香港”二字ꎬ源于其“附近有溪水甘香可口ꎬ
海上往来的水手ꎬ经常到这里来取水饮用ꎬ久
而久之ꎬ甘香的溪水出了名ꎬ这条小溪也就被

称为‘香江’ꎬ而香江入海冲积成的小港湾ꎬ
也就开始被称为‘香港’”ꎮ “香江花园”既表

明了其别墅区湖光粼粼、绿草茵茵、百花争

艳、果木飘香、雀啼鸟鸣、林木成荫的大自然

环绕的良好环境ꎬ又暗含其为香港投资公司

的本源与企业文化内涵ꎮ 而该公司英文译名

为 Ｂｅｉｊｉｎｇ Ｒｉｖｉｅｒａꎬ“Ｒｉｖｉｅｒａ”一词在英文中本

指“法国 Ｎｉｃｅ 与意大利 Ｌａ Ｓｐｅｚｉａ 之间地中

海岸著名避寒地”ꎬ后来泛指“海滨避寒胜

地、海滨度假胜地ꎬ尤指法国的地中海海

滨”ꎮ “Ｒｉｖｉｅｒａ”在英文中联想意义美好ꎬ与
“香江花园”的中文意象不谋而合ꎮ

(３)有些意象在译入语文化中有负面含

义或容易引起负面联想而造成误解ꎬ此时ꎬ译
者则需要采取“归化”手法ꎬ仔细思量斟酌ꎮ

例 １４:白象食品股份有限公司ꎬ如果采

取直译法ꎬ则会出现这样的译名———Ｗｈｉｔｅ Ｅｌ￣
ｅｐｈａｎｔ Ｆｏｏｄ Ｉｎｃ. ꎮ 然而ꎬ在英语中“Ｗｈｉｔｅ Ｅｌｅ￣
ｐｈａｎｔ”具有贬义ꎬ指“昂贵而无用的东西”ꎬ不
会给人以好感ꎮ 因此ꎬ该公司商号采用音译法

更为妥帖ꎬ即译为 Ｂａｉｘｉａｎｇ Ｆｏｏｄ Ｉｎｃ. ꎮ
例 １５:广州五羊摩托有限公司的英文商

号译为 Ｗｕ Ｙａｎｇ Ｍｏｔｏｒ Ｃｏ. ꎬＬｔｄ. ꎬ而不应直

译为 Ｆｉｖｅ Ｒａｍｓ Ｍｏｔｏｒ Ｃｏ. ꎬＬｔｄ. ꎮ 虽然“羊”
在汉语中寓意“幸福吉祥、喜庆安康、和谐”ꎬ
但是“ ｒａｍ”在英语中除了指“公羊”以外ꎬ还
有“猛烈撞击、硬塞强挤”的意思ꎬ如果以此

为摩托车公司的商号名ꎬ不免给人以“横冲

直撞”“不安全”之感ꎮ
例 １６: 联想集团现在的英文商号为

Ｌｅｎｏｖｏ Ｇｒｏｕｐ Ｌｉｍｉｔｅｄꎬ从 Ｌｅｇｅｎｄ 到 Ｌｅｎｏｖｏ
的转变经历了一个漫长的过程ꎮ 在 ２００３ 年

以前ꎬ联想集团的英文商号一直都是 Ｌｅｇ￣
ｅｎｄꎮ 虽然英文单词 ｌｅｇｅｎｄ 中文翻译为“传
说、传奇故事”ꎬ但是 ｌｅｇｅｎｄ 一词在英文中难

免让人联想到 ｌｅｇ ｅｎｄ(大腿根)ꎮ 因此ꎬ２００３
年ꎬ联想集团将其英文标识由“Ｌｅｇｅｎｄ”更改

为“ Ｌｅｎｏｖｏ ”ꎬ 保留了原来 “ Ｌｅｇｅｎｄ ” 中的

“Ｌｅ － ”ꎬ取其秉承一贯传统之意ꎬ而新增加

的“ｎｏｖｏ”则是取自拉丁单词 ｎｏｖｕｓꎬ意为“新
的、新颖的”ꎬ以彰显联想集团“追求创新”的
核心精神ꎬ二者合起来ꎬ寓意联想集团“在继

承优良传统的基础上ꎬ 不断追求创新”ꎮ
２００４ 年ꎬ联想公司正式将其英文商号定为

“Ｌｅｎｏｖｏ”ꎬ在英语文化中寓意更好ꎬ宣传效

果也更好ꎮ
因此ꎬ译者在翻译含有浓厚文化色彩的

商号时必须考虑目的语的文化背景ꎬ对其承

载的文化内涵在“效果优先”的原则下进行

调整ꎬ或绕开文化负载译出其真正的意思ꎬ或
采取变通的方式进行翻译[１１ － １３]ꎮ
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三、结　 语

商号文本翻译在传递信息的同时ꎬ重在

诱导读者ꎬ从而实现良好的外宣效果及其明

确的经济目的ꎮ 由于这一特性ꎬ汉英商号的

翻译不仅是英汉两种语言的简单转换ꎬ更是

两种文化的碰撞ꎮ 作为译者ꎬ必须清楚了解

原文的体裁风格ꎬ充分分析原文本的语言特

点ꎬ并根据文本类型ꎬ以效果优先为导向ꎬ把
握两种不同的文化内涵及其要实现的功能与

目的ꎬ进而采用适当的翻译技巧与方法ꎮ 纽

马克的文本理论为汉英商号的翻译开辟了蹊

径ꎬ恰当运用该理论有利于实现译本的预期

效果、实现商号的经济效益ꎮ
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